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Ready to fit you

Litter renovators for poultry
Bodenhaltungsfräse
Régénérateur de litières avicoles
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SPEEDY 25

HP 20÷50
kW 15÷37

 Mod

cm inch cm inch n. Kg lbs
SPD25 - 100 100 39 112 44 40 270 595
SPD25 - 120 120 47 132 52 48 295 650
SPD25 - 140 140 55 152 60 56 315 694
SPD25 - 160 160 63 172 68 64 340 750

cm 100÷160
inch 39÷63
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• Rotor mounted on supports with 
swinging bearings.
• Rotor auf Pendelkugellagern.
• Rotor monté sur supports à roulements 
oscillants.

• Transmission with toothed belts (“Zero 
noise”).
• Seitlicher Antrieb mit Keilriemen 
("Lärmschutz").
• Transmission par courroie dentée (Zéro 
bruit).

• Easy greasing system.
• Einfacher Zugang zu den 
Schmierstellen.
• Système de graissage facilité

SWINGING BEARINGS ZERO NOISE EASY MAINTENANCE



SPEEDY 35
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 Mod

cm inch cm inch n. Kg lbs
SPD35 - 130 130 51 146 57 52 480 1058
SPD35 - 150 150 59 166 65 60 510 1124
SPD35 - 170 170 67 186 73 68 555 1224
SPD35 - 185 185 73 201 79 72 580 1279
SPD35 - 200 200 79 216 85 80 600 1323
SPD35 - 230 230 91 246 97 92 650 1433

HP 40÷100
kW 30-74

Waterproof 

cm 150÷230
inch 59÷91

ZERO MAINTENANCE CASSETTE OIL

• Lateral transmission with chain in oil 
bath with automatic chain tensioner 
on spring; it allows to have a “Zero 
maintenance” machine.
• Wartunsgfreiheit. Seitlicher Antrieb 
mit Industire Rollenketten im Ölbad mit 
automatischer Kettenspanner.
• Transmission latérale par chaîne en 
bain d’huile avec tendeur de chaîne 
automatique à ressort, permet d’avoir 
une machine à entretien zéro.

• Bolted rotor on the side shafts, CASSETTE oil seal system.
• Rotor mit den Seitenwellen verschraubt, Cassette Öldichtung im Ölbad auf Rotorwelle
• Rotor boulonné sur les arbres latéraux, étanchéités type CASSETTE

Ready to fit you
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SWINGING BEARINGS ZERO NOISE EASY MAINTENANCE

Common features:
Gemeinsame Merkmale:
Caractéristiques techniques:

4-mal schnellerer Rotor!
Rotor 4 fois plus rapide!

• High rotor rpm combined with the 
great advantage of using the tractor 
at low PTO rpm and consequently 
better shuffling-shredding capacity and 
prevention of annoying noises.
• 850 U/min des Rotors erlauben 
das Streu viel besser zu zerkleinern mit 
sehr niegdrigen Traktor Drehzahlen. 
Der Lärme des Geräts wird damit stark 
erniedrigt.
• Cela vous permet de mieux émietter 
la litière, en plus il a l’avantage de faire 
travailler le tracteur à régime réduit, en 
évitant les bruits ennuyeux.

• The rear hood, adjustable in height, 
allows the user to control and level the 
product outgoing flow and accordingly 
the refinement level; the same machine 
can be used for low-level litters (8/10 
cm) otherwise it can be used for higher-
level litters (25/28 cm) by lifting the 
hood.
• Die hintere höhenverstellbare Haube 
ermöglicht den ausgehenden Produktfluss
zu kontrollieren und zu nivellieren und
somit die Zerkleinerung zu bestimmen. 
Speedy kann sehr niedrige (8/10 cm 
hoch) bis sehr hoch (bis 25 cm hoch) 
Einstreu je nach Einstellung der Haube 
schaffen.
• Le capot arrière, réglable en hauteur, 
permet de contrôler et niveler le débit 
de sortie du produit et donc décider le 
degrée d'affinage vous pouvez décider 
le degré d’affinage ; la même machine 
peut être utilisée pour litières baisses 
(8/10 cm) ou, en soulevant le capot la 
machine peut être utilisée pour litières 
plus hautes (25/28 cm).

• Large distance between rotor and 
frame, which prevents the machine stall 
even in case of very damp and plentiful 
litters.
• Die höhe Durchgang zwischen 
Messern und Chassis erleichtet die 
Einsatz auf fuechte und dicke Streu.
• Grande distance entre le rotor et 
le bâti, permet à la machine de ne 
pas s’enfoncer quand les litières sont 
abondantes et très humides.

• Reversible blade: facilitates litter 
lifting to go towards the rotor.
• Vordere Schiene: das Streu wird 
aufgeworfen um es besser und 
einfacher zu zerkleinern.
• Lame réversible : elle favorise le 
levage de la litière pour l’orienter vers 
le rotor.

850 rpm

Adjustable hood It doesn't get clogged

Reversible blade

ROTOR 4 TIMES FASTER!
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• The pictures obtained with the heat 
camera, demonstrate the importance 
of litter renovation treatment using the 
SPEEDY machine, in order to reach a 
constant and uniform fermentation of 
the entire litter surface. The lower part 
is warmer because the fermentation 
process is carrying on. On the other 
hand, the upper soil layer (in contact 
with the animals) is colder and damper. 
The SPEEDY usage keeps all the litter 
layers soft and very well ventilated.

• Normalerweise die untere Schicht der 
Einstreu ist wärmer, weil die Gärung 
stattfindet, während der
oberen Schicht, wo Tieren laufen, bleibt 
kälter und feuchter.
Die Wärmebildkamera bestätigt, dass 
die SPEEDY Einsatz garantiter die 
homogene und konstante Gärung über 
die gesamte Einstreu.
Die Verwendung von SPEEDY macht 
dann die Einstreu gesünder und 
trockener.

• Les images prises par la caméra 
thermique confirment l’importance de 
traiter les litières avec la SPEEDY pour 
avoir une fermentation homogène et 
constante sur toute la surface. La partie 
inférieure est plus chaude parce que 
la fermentation est en cours, alors que 
la partie en contact avec les animaux 
est plus froide et humide. En utilisant la 
SPEEDY tout cela est inversé.

• SPEEDY mixes and crushes the litter 
making it soft and airy. More wellness 
and less problems for your livestock.
• SPEEDY mischt und zerkleinert die 
Streu und macht sie weich und luftig. 
Mehr Wohlbefinden und weniger Fuss 
Krankheiten und Infektionen für Ihre 
Geflügel.
• SPEEDY mélange et broie la 
litière qui devient souple et aérée. 
Plus confort et moins problèmes aux 
plantaires pour votre exploitation.

• The machine has lateral protections 
which can avoid creating problems to 
animals.
• An der Seite ist die Maschine mit 
Schutzvorrichtungen ausgestattet,
um die Tieren gegen Schläge zu 
schützen.
• La machine sur les côtes est équipée 
de protections pour éviter éviter de 
perturber les animaux.

• It takes 25 minutes to one operator 
to improve the litter of more than 
1000 m2 reducing warming costs and 
increasing manure duration.
• Ein einziger Bediener kann in 25 
Minuten die Einstreu von über1000 
m2 bearbeiten. Diese Bearbeitung 
wird dann die Beheizung der Stall 
erniedrigen und dieLebensdauer des 
Mistes zu verläng.
• Un seul utilisateur peut renouveler 
une litière de plus de 1000 m2 en 
25 minutes en réduisant les coutes de 
réchauffement et en augmentant la 
durée du lisier.

Unser Unterschied ist deine Maschine, nach Maß gebaut!
Notre différence est de fabriquer la machine que tu désire.

Warm surface
Heiße Oberfläche
Surface chaude
Cold surface 
Kalte Oberfläche
Surface froide

Why SPEEDY ?

Healthier insoles Side protections Lower management costs

OUR DIFFERENCE IS MANUFACTURING 
YOUR MACHINE TAILOR-MADE TO YOUR WISHES

Ready to fit you
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ROTERITALIA s.r.l.
via Abetone Brennero Nord, 9 
46035 Ostiglia (Mantova) ITALY 

info@forigo.it - tel. +39 0386 32691

www.forigo.it

   RELIABILITY
• Zuverlässigkeit
• Fiabilité

   CUSTOMIZATION
• Lösungen nach Maß
• Personnalisation

   CONSULTING
• Beratung
• Consultation

   INNOVATION
• Innovation
• Innovation

POWER HARROWS
Kreiseleggen
Herses rotatives

BED FORMERS
Beetfräsen
Butteuses double rotor

ROTARY TILLERS
Bodenfräsen
Fraises rotatives

SHREDDERS
Mulcher
Broyeurs

STONE BURIERS
Umkehrfräsen
Enfoisseurs de pierres

RIDGERS AND 
BED FORMER
Kartoffel und Vollfeld Dammfräsen
Fraises/Butteuses

MULCHING MACHINES
Folienleger 
Dérouleuse de film plastique 

POLYFORMER
Beetkreiselegge
Polyformer

HYDRO SERIES
Serie Hydro
Serie Hydro

CO.MODUS
CO.Modus Dammformer
CO.Modus

LEAF TOPPERS
Krautschläger
Broyeur de fanes pour
pommes de terre

LITTER RENOVATORS 
FOR POULTRY
Bodenhaltungsfräse
Speedy

CRUST BREAKER
Crust Breaker
Decroutteuse

STERILIZERS
Entseuchungsmaschinen
Stérilisateurs

MODULA SEEDER
Modula Sähmaschine
Modula

• Produktspalette
• Gamme de produits

Das macht die FORIGO-UNTERSCHIED.
Ça est la DIFFERENCE FORIGO.
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PRODUCT RANGES

This is the
FORIGO DIFFERENCE


